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Correction - Our apologies to Luz Alvarez Martinez. Her name was inadvertently left off the list of 
2016-17 Board Members in the June Riveter. 

Corrección - Nuestras disculpas a Luz Álvarez Martínez. Su nombre se dejó inadvertidamente fuera de 
la lista de Miembros de la Mesa Directiva 2016-17 en el boletín de Junio. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

OUR NEW SIGN! 
Installation in process 

 
 



 

SPECIAL BYLAWS MEETING 
July 23 rd  

The Bylaws Committee has scheduled an 
informational meeting on Saturday, July 23rd from 
10-12 (pending Board resolution at July Board 
Meeting). The purpose of this meeting will be to 
share progress with and accept questions and 
comments from interested Members regarding our 
review of attorney recommendations for Article 1. 
We have made copies of Article I of the Bylaws, the 
attorney recommendation spreadsheet and several 
supporting documents. They are available for you to 
pick up in the office and to download on AV.Com. 
Meanwhile, we have set up our own email account 
to make it convenient for you send comments, 
suggestions and questions to us: 
avbylawscommittee@aol.com.  
 
You can also leave written comments in the 
office and in the black drop box in front of the 
office. For handwritten comments, please include 
"ATTN Bylaws Committee" and be sure to sign 
your name. We will post all the communications 
from Members at the July 23rd meeting and will use 
them as a springboard for discussion. 
 
As always, Bylaws Committee meeting notes are 
posted on a bulletin board in the Hall. 

Bylaws Committee 
 

Reunión Especial De Los Estatutos 
Julio 23 

El Comité de Estatutos ha programado una reunión 
informacional el Sábado, Julio 23 de 10-12 
(pendiente de resolución de la Mesa en la Reunión 
de Julio de la Mesa Directiva). El propósito de esta 
reunión será compartir el progreso y aceptar 
preguntas y comentario de Miembros interesado s 
sobre nuestra revisión de las recomendaciones del 
abogado del Artículo 1. Hemos hecho copias del 
Articulo 1 de los Estatutos, la hoja con las 
recomendaciones del abogado y varios documentos 
de apoyo. Están disponibles en la oficina o los 
puede bajar en AV.Com. Por lo tanto, hemos hecho 
nuestro propia cuenta de correo electrónico para 
hacerle mas conveniente ha Usted en mandar 
comentarios, sugerencias y preguntas a nosotros: 
avbylawscommittee@aol.com. 
 

También puede dejar comentarios por escrito en la 
oficina y en el buzón negro delante de la oficina. 
Para comentarios escritos a mano, por favor incluya 
" ATTN Bylaws Committee " y asegúrese de firmar 
su nombre. Publicaremos todas las Comunicaciones 
de los Miembros en la reunión de Julio 23 y las 
usaremos como punto de partida para la discusión.  
 
Como siempre, las notas de la reunión del Comité 
de Estatutos están colocadas en el tablón de 
anuncios en el salón.  

Comité de Estatutos 
 
 
 
 
 
 

What’s Wrong With This 
Picture? 
Right!!! It’s against the rules in AV to park on the 
grass! 
 
There are a couple of reasons for this. 
1. There are water and sewer 
pipes running underground. 
Parking or driving on them 
could cause them to rupture. 
2. Especially in the dry season 
there is a danger of the dry 
grass under the car catching 
fire. 
So, please, Keep Off The 
Grass! 
 

¿Que está mal en esta foto? 
¡¡¡Claro!!! ¡Es en contra de las reglas en AV 
estacionarse en el césped! 
 
Hay algunas razones para esto. 
1. Hay líneas de agua y drenaje corriendo bajo 
tierra. Estacionarse o manejar sobre ellas pueda 
causear ruptura.  
2. Especialmente durante la temporada seca hay un 
peligro que el césped seco bajo el vehículo se 
prenda en fuego.   
¡Así que, por favor, manténgase Fuera Del 
Césped! 
 
 



Do You Mow Lawns Or Do 
Yardwork For 
Reasonable Rates? 
We would like to provide 
members with a list of people 
willing to help with lawns and 

yards. If you would like to be included on this 
list, please submit your name and telephone 
number to the office or leave it in the black drop 
box in front of the office. Please write “ATTN 
Lawn and Yard Care” at the top of any hand 
written notes. 
¿Usted corta césped o hace trabajo 
de jardines a una tarifa razonable? 
Nos gustaría ofrecer a los miembros  una lista de 
personas dispuestas a ayudar con los céspedes y 
jardines. Si desea ser incluido en esta lista, por 
favor envíe su nombre y número de teléfono de 
la oficina o dejarlo en el buzón negro en frente 
de la oficina. Por favor escriba "ATN Lawn and 
Yard Care" en la parte superior de las notas 
escritas a mano. 
 
 

Motions Spreadsheet On AV 
Website Updated 
A downloadable PDF spreadsheet of all the motions 
from the beginning of time to April 2016 is 
available on the Atchison Village web site. We have 
just updated it. To see the motions, you must sign 
in. Go to DOCUMENTS AND PAGES>>>OUR 
DOCUMENTS>>>MOTIONS BY TOPIC. 
 

 La Hoja de  Mociones  en el  
Sitio Web de AV esta 
Actualizado 
Una hoja de cálculo PDF descargable de todos los 
movimientos desde el comienzo del tiempo hasta 
abril de 2016 está disponible en el sitio web de 
Atchison Village. Acabamos de actualizarla. Para 
ver los movimientos, debe iniciar sesión. Vaya  a 
DOCUMENTS AND PAGES>>>OUR 
DOCUMENTS>>>MOTIONS BY TOPIC. 
 
 
 
 
 

�

AV’s “Good Neighbor” Policy: 
Atchison Village Mutual Homes Corporation is a 
housing community whose members agree, through 
their Mutual Ownership contracts and AV’s 
Bylaws, to follow the rules and regulations under 
which the Corporation operates. 
As it states in the Bylaws, each member agrees that 
the dwelling unit shall be used solely as the 
member’s private residence, and (the member) will 
refrain from: 
(a) Carrying on any business from the premises 
without written permission of the corporation. 
(b) Inscribing or affixing any sign on the outside of 
the building without permission of the Board of 
Directors. 
(c) Making or permitting any unlawful, improper, 
noisy or offensive use in and about the 
premises. 
(d) Making any disturbing noises in 
or around the building or operating 
or using any mechanical or 
electrical equipment at such time or 
at such volume or in a manner as to 
constitute a disturbance to others. 

Diana Hume 
 

Norma de "Buen Vecino" de AV: 
Atchison Villgae Mutual Homes Corporation es una 
comunidad de viviendas cuyos miembros están de 
acuerdo, a través de sus contratos de propiedad 
mutua y los Estatutos de AV, a seguir las reglas y 
regulaciones bajo las cuales opera la Corporación. 
Como se indica en los Estatutos, cada miembro está 
de acuerdo en que la unidad de vivienda deberá ser 
utilizado exclusivamente como residencia privada 
del miembro, y (el miembro) se abstendrá de: 
(A) La realización de cualquier negocio en las 
instalaciones sin el permiso por escrito de la 
corporación. 
(B) La inscripción o fijación de cualquier anuncio 
en el exterior del edificio sin la autorización de la 
Mesa Directiva. 
(C) Hacer o permitir cualquier uso ilegal, indebido, 
ruidoso o ofensiva en y alrededor de las 
instalaciones. 
(D) Hacer ruidos perturbadores en o alrededor del 
edificio o servicio o uso de cualquier equipo 
mecánico o eléctrico en el momento o en cualquier 
volumen o de una manera que constituya una 
perturbación a los demás. 

Diana Hume 
 



Planning And Permit Committee 
Report For July’s Board Meeting 

1) Bennie Singleton has joined the Planning and 
Permit Committee, we graciously welcome her 
valued experience. 

2) Front yard fences, both hardscaped and live.  This is 
an unclear issue, how do we want to resolve this so 
it’s clear to the permit committee and to Members.  
We welcome your ideas during the Open Forum. 

3) This past couple of weeks Ron and I have visited 
newly permitted structures, they have all been 
within Village regulations.  Members are diligently 
measuring to meet Village regulations.  There 
seems to be some concerns about the current 
regulations on the size of sheds, we welcome your 
ideas about the size of sheds during Open Forum. 

4) As we discuss the care of common space.   What is 
member’s responsibility and what needs to be taken 
care of by the Village?  During Open Form I would 
like to hear members ideas and concerns 

Marcie Zellner 

Informe del Comité de 
Planificación y Permisos  Para 
La Reunión Mesa de Julio 

1) Bennie Singleton se ha unido al Comité de 
Planificación y Permiso, nosotros 
graciablemente le damos la bienvenida a su 
experiencia valorada.  

2) Cercas enfrente de los jardines, tanto 
elementos sólidos y vivos. Esto es un tema 
poco claro, cómo queremos resolver esto 
para que sea claro para el comité de permiso 
y para los Miembros. Agradecemos sus 
ideas durante el Foro Abierto. 

3) Este último par de semanas Ron y yo hemos 
visitado estructuras recientemente 
permitidos, todos ellos han sido dentro de 
las regulaciones del Village. Los miembros 
están midiendo con diligencia para cumplir 
con las regulaciones del Village. Parece que 
hay algunas preocupaciones acerca de las 
normas vigentes sobre el tamaño de los 
cobertizos, esperamos sus ideas sobre el 
tamaño de cobertizos durante el Foro 
Abierto. 
 
 
 
 

4) En lo que se discute el cuidado del espacio 
común. ¿Cuál es la responsabilidad del 
miembro y que es lo que necesita ser 
atendido por el pueblo? Durante el Foro 
Abierto quisiera oír las ideas y 
preocupaciones de miembros.  

Marcie Zellner 
 

Board Member Nominations To 
Committees Are Confirmed  
As per Robert’s Rules of Order and our Bylaws, 
Board Members have been nominated and 
confirmed to 3 permanent (Planning, Screening and 
Fact Finding) Board committees and 11 and hoc 
committees at the June 8th Board of Directors 
meeting. The only exception is the Bylaws 
Committee which is an ad hoc committee created 
specifically for the purpose of proposing changes to 
the Bylaws for Members to vote on. This committee 
is task dependent, will remain constant until the task 
is completed and then will dissolve. 
At the July Board meeting, the Board will be 
confirming additions of non-Board shareholders to 
the committees. This is true for all committees but 
Labor and Finance.  If you are interested in 
applying to be on an Atchison Village Board 
Committee, please pick up an application in the 
office. Remember that Board committees exist to 
make recommendations to the Members and/or the 
Board of Directors. For the most part, committees 
do not make policy on their own. 
Social Club, Neighborhood Council, Crime Watch 
and Member Committees (such as the Pet 
Committee) are independent of the Board of 
Directors and membership does not need to be 
approved by the Board. 

Ron Kane 
Nominaciones de Miembros de La Mesa 
Directiva Son Confirmados 
De acuerdo con las Reglas y Orden de Robert y 
nuestras Estatutos, Miembros de la Mesa han sido 
nominados y conformados a 3 permanente 
(Planificación, Entrevista y Investigación de 
Hechos) comités de la Mesa y 11 y comités de la 
corporación en la reunión de la Mesa Directiva del 
Junio 8. La única excepción es el Comité de 
Estatutos cual es un comité de corporación de 
viviendas creado específicamente para el propósito 
de proponer cambios a los Estatutos para que los 
Miembros voten. Este comité es tarea dependiente, 
se mantendrá constante hasta que se complete la 
tarea y luego se disolverá. 



En la reunión de Julio de la Mesa, la Mesa 
confirmara las adiciones de miembros quienes no 
son parte de la Mesa Directiva a los comités. Esto 
es todo cierto para todas los comités menos para 
Laboral y Financias.  Si usted está interesado en 
aplicar para un Comité de La Mesa Directiva de 
Atchison Village, por favor obtenga una solicitud en 
la oficina. Recuerde que los Comités de la Mesa 
existen para hacer recomendaciones a los Miembros 
y/o a la Mesa Directiva. En su mayor parte, los 
comités no hacen política por su cuenta. 
El Club Social, Consejo Vecinal, Crime Watch y  
Comités de Miembros (como el Comité de 
Mascotas) son independientes la Mesa Directiva y 
membrecía no tiene que ser aprobado por la Mesa.  

Ron Kane 

WHAT IS AN AD HOC COMMITTEE 
Special or ad hoc committees are temporary 
committees established by the board of directors to 
address a specific issue. 
 
Once an assigned project has been completed, the 
committee automatically dissolves unless the board 
assigns additional projects to the committee. 
(Robert’s Rules, 11th ed. P. 492) An exception to 
the automatic termination of an ad hoc committee 
may occur when a committee is tasked with 
researching a matter that may extend into the term 
of the next board. Committees created for a specific 
purpose continue to exist until the duty assigned to 
them is accomplished. (Robert’s Rules, 11th ed., p. 
502) For example, a committee preparing 
recommendations for redecorating the lobbies 
would continue its work despite the election of a 
new board. http://www.davis-
stirling.com/tabid/1958/default.aspx 
 

Legal Fees    January - April 
The Board of Directors budgeted $5,667 per month 
for legal fees this year and has spent an average of 
$3,767 per month January through March. This 
includes money spent for attorney research and 
advice on revising the Bylaws. The rest of the legal 
budget was spent primarily on dealing with renters 
and other residency issues. 
  
We have a legal action (John Poole) languishing in 
court. The deductible for that action was met last 
year and any costs associated with it are being 
covered by insurance. 
 
 

AVEA Contract To Be 
Considered For Approval  
By Board 
The Atchison Village Employees Association, the 
Labor Committee and the General Manager have 
negotiated a 3-year contract that we hope will be 
approved by the Board of Directors at the July 
Board Meeting. Management and the Labor 
Committee approached the negotiations with the 
strategy of making incremental, but substantial 
increases to our employees' salaries and benefits to 
continue to make them more competitive with 
comparable positions outside Atchison Village, and 
of creating a bonus pay system for employees going 
above-and-beyond. We also eliminated $300 
monthly cash payouts for health insurance and 
offered a Kaiser plan with dental and vision, 
required continuing training and classes, and we 
created a voluntary retirement savings plan with 2% 
matching fund. 
  
 We have had difficulty retaining, especially our 
more highly-trained employees, and consider this 
contract a step-in-the-right-direction in establishing 
a stable, competent, and dedicated work force. The 
AVEA contract is available in the office for you to 
review.  

 Labor Committee 
 

El Contracto AVEA para ser 
Considerado para Aprobación 
de la Mesa 
La Asociación de Empleados de Atchison Village, 
El Comité de Labor y el Gerente General han 
negociado un contracto de 3 años que nosotros 
esperamos que sea aprobado por la Mesa Directiva 
en la reunión de la Mesa en Julio.  Administración y 
el Comité de Labor acercado a las negociaciones 
con la estrategia de hacer incrementales, pero los 
aumentos sustanciales en los salarios y beneficios 
de nuestros empleados a que sigan haciendo más 
competitivas con las posiciones comparables fuera 
de Atchison Village, y de crear un sistema de pago 
de bonificación para los empleados que van por 
encima y más allá. También eliminamos $ 300 
pagos en efectivo mensuales para el seguro de salud 
y ofrecieron un plan de Kaiser con el dental y de 
visión, requerir entrenamiento continuo y clases, y 
creamos un plan de ahorro para el retiro voluntario 
con fondo paralelo al 2%. 
 



Hemos tenido dificultades para retener, en especial 
a nuestros empleados mas  altamente capacitados, y 
consideramos este contrato un paso a la dirección 
correcta en el establecimiento de una fuerza de 
trabajo estable, competente y dedicado. El contrato 
AVEA está disponible en la oficina para su 
revisión. 

  Comité de Labor 
 
 
 
 
 

Election Time Thank You’s 
The Nominating Committee would like to thank the 
volunteers who gave of their time and energy to 
help with this year's election.  
 
Many thanks to poll workers Linda Ardakani, 
Tara Ayres, Elizabeth Claman, Milly Frederick, 
Patti French, Marie Kochaver, Robert Martinez, 
Michelle Puckett, Antonia Rosales, Bennie 
Singleton, Helan Smith, Laurel Spahr, Jesica 
Valenzuela, and Elizabeth Whipple.   

The counting was efficient and accurate thanks to 
Linda Ardakani, Nancy Arvold, Susan Bernard, 
Elizabeth Coby, Patti French, Carol Gould, 
Doris Griffin, Maria Martinez, Robert Martinez, 
John Monks, Susan O'Sullivan, and Geri Veith. 

Special thanks to Linda, Patti, and Robert who 
volunteered at the polls and for the counting. 

Also, thanks to Ardie Smith and Vito Orlando 
who were standbys. 

AVMHC 2016 Election Committee 
Connie Hibbard, chairperson 

Diana Hume, Madeline Marrow 

Agradecimiento del Tiempo de 
Elecciones 
El comité de Nominaciones quiere agradecer a los 
voluntarios quienes dieron su tiempo y energía para 
ayudar con las elecciones este año. 
  
Muchas gracias a los trabajadores de las votaciones 
Linda Ardakani, Tara Ayres, Elizabeth Claman, 
Milly Frederick, Patti French, Marie Kochaver, 
Robert Martinez, Michelle Puckett, Antonia 
Rosales, Bennie Singleton, Helan Smith, Laurel 
Spahr, Jesica Valenzuela, y Elizabeth Whipple. 
 
El contado fue eficiente y preciso gracias a Linda 
Ardakani, Nancy Arvold, Susan Bernard, 

Elizabeth Coby, Patti French, Carol Gould, 
Doris Griffin, Maria Martinez, Robert Martinez, 
John Monks, Susan O'Sullivan, and Geri Veith. 

Un agradecimiento especial para Linda, Patti, y 
Robert quienes fueron  voluntarios en las votaciones 
y para el contado. 

También, gracias a Ardie Smith y Vito Orlando  
que eran recurso seguros.  

Comite de Elecciones AVMHC 2016 
Connie Hibbard, presidente 

Diana Hume, Madaline Marrow 
 
 
 

AV History Corner 
Elections 50 Years Ago 
The Board of Directors had the Corporation Bylaws 
changed so the 1966 election had Directors' terms 
staggered. Due to what the President called a 
technicality (a Nominating  Committee member ran 
for the Board), the Election Day was moved to June 
8th that year and  31 candidates were voted on. The 
top five vote getters were elected for two year terms 
and the next six for one year. In 1967 then, only six 
Directors were elected on the usual 4th Wednesday 
in May.  
 
But by April 1968 Members petitioned for the 
Bylaws to say "Each director shall hold office for a 
period of one year." A Superior Court judge 
postponed that year's election and then the Vice-
President simply called it off. Not satisfied with 
this, 167 Members signed a petition for a Special 
Membership meeting. Another petition called for a 
recall of eight Board of Directors who were 
subsequently placed under a temporary restraining 
order by the court. 
 
On August 14 finally, five members were elected to 
the Board for one year terms and by December a 
judge had confirmed the recall. This required them 
to make appointments to fill six vacancies. On Dec. 
16, 1968, this Board chose Mrs. Esther Etchieson as 
President and Mr. Daniel Arteaga Vice-President, 
the beginning of an era. Many felt the principles of 
the Corporation had been "saved." 

Submitted by Marie Kochaver 
 

Esquina de Historia de AV 
Elecciones 50 Años Atrás 
La Mesa Directiva cambio los Estatutos 
Corporación para que la elección de 1966 tuviera 



términos escalonados de los Directores. Debido a lo 
que el presidente llamo un detalle técnico (un 
miembro del Comité de Nominaciones fue 
candidato para la Mesa), el día de las elecciones fue 
trasladado al 8 de Junio del mismo año y 31 
candidatos se votaron. Los cinco más votados 
fueron elegidos por períodos de dos años y los seis 
siguientes por un año. En 1967, entonces, sólo seis 
directores fueron elegidos en la habitual cuarto 
Miércoles de Mayo.  
 
Por abril de 1968 Miembros solicitaron que los 
Estatutos digan "Cada director ejercerá su cargo por 
un período de un año." Un juez de la Corte Superior 
pospuso las elecciones de ese año y luego el 
vicepresidente simplemente lo canceló. No 
satisfecho con esto, 167 miembros firmaron una 
petición para una reunión de membrecía especial. 
Otra petición llamada para un retiro de ocho 
Miembros de la Mesa Directiva que fueron 
colocados posteriormente en virtud de una orden de 
restricción por el tribunal. 
 
En Agosto 14 por último, cinco miembros fueron 
elegidos a la Mesa por un término de un año y en 
diciembre un juez había confirmado la retirada. Esto 
les obliga a hacer citas para llenar seis vacantes. El 
16 de diciembre de 1968, esta Mesa eligió la señora 
Esther Etchieson como Presidente y el Sr. Daniel 
Arteaga como vicepresidente, el comienzo de una 
época. Muchos sintieron que los principios de la 
Corporación se habían "salvado". 

Enviado por Marie Kochaver 
 
 
 

Drought Report – July 2016 
Informe De La Sequía – Julio 
2016 
A Conservation Milestone: Kudos to AV 
members! During the month of May we used 32.5% 
less water than during May 2013, our best record 
yet! This is especially impressive given the 
EBMUD requirement of only a 16% reduction.  
 
Un Hito de Conservación: ¡Felicitaciones a todos 
los miembros de AV! Durante el mes de mayo 
hemos utilizado 32.5% menos de agua que en mayo 
de 2013 ¡nuestro mejor éxito hasta ahora! Esto es 
especialmente impresionante dado que el requisito 
de EBMUD estaba una reducción de sólo 16%. 
 

More Good News: EBMUD included the following 
notice in the water bills we received in June for the 
month of May: “Customer water savings and 
healthy water supplies allow an end to the drought 
emergency. Drought surcharges end June 30.” Over 
the past year, the drought surcharges we paid 
averaged about $1,700 per month. With these 
charges removed from our bills we’ll save 
approximately $20,000 a year.   
 
Más Buenas Noticias:  EBMUD incluye el 
siguiente aviso en las facturas de agua que 
recibimos en junio para el mes de mayo: "El ahorro 
de agua de los clientes y los suministros de agua 
saludables permiten el fin de la emergencia de la 
sequía. Los recargos de sequía terminarán el 30 de 
junio." Durante el año pasado, los recargos de 
sequía que hemos pagado eran alrededor de $1,700 
por mes. Con estos cargos retirados de nuestras 
facturas vamos a ahorrar aproximadamente 
$20,000 al año. 
 
Other financial news: In response to some 
members’ concerns about the cost of water used to 
irrigate the community garden on Chanslor outside 
AV, the member responsible for the garden pays for 
all the water used there. 
 
otras noticias financieras: En respuesta a las 
preocupaciones de algunos miembros acerca del 
costo del agua utilizada para regar el jardín de la 
comunidad en Chanslor afuera de AV, el miembro 
responsable para el jardín paga por toda el agua 
utilizada allí. 
 
EBMUD Reservoir Levels: Local reservoirs are 
currently at 91% of capacity, and the average of all 
EBMUD’s reservoirs is 85% of capacity. The one 
piece of less rosy news is that the Central Sierra 
snow pack that feeds EBMUD’s reservoirs is at 0% 
of normal for this time of year as the snow has 
melted faster than anticipated. This could present 
problems if NOAA’s forecast for a dry fall and 
winter proves accurate. 
 
Niveles de los embalses de EBMUD: Los embalses 
locales se encuentran actualmente al 91% de la 
capacidad, y el promedio de todos los embalses es 
al 85%. Una noticia menos optimista es que la capa 
de nieve en la Sierra central que alimenta los 
embalses de EBMUD está al 0% de lo normal para 
esta época del año, porque la nieve se ha derretido 
más rápido que previsto. Esto podría presentar 



problemas si el pronóstico de la NOAA para un 
otoño e invierno seco resulta precisa. 
 
A Caveat: EBMUD’s rescinding of drought 
requirements doesn’t mean we can stop conserving, 
only that the rules are now less stringent and failure 
to conserve will no longer provoke fines. Our strong 
conservation practices are still needed! 
 
Una Advertencia: La anulación de los requisitos de 
la sequía de EBMUD no significa que podemos 
dejar de conservar, sólo que las reglas son ahora 
menos estrictas y el fracaso de conservar dejará de 
provocar multas. ¡Nuestras prácticas de 
conservación fuertes siguen siendo necesarios! 

Elizabeth Claman 
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Shareholders Forum 
We met on May 31 and did a post election wrap up. 
The election had several anomalies that were 
discussed that would be best aired in a member 
meeting. We talked about the sanctity of elections 
and the strong and valid reasons to keep elections 
done purely by past practice for the sake of 
integrity. 
  
We also talked about the ongoing controversy 
involving the Auditing Committee and again would 
like to see the problem aired and with 
documentation shown. We would like to make up 
our minds based on facts not allegations. 
 
These were the most serious concerns voiced. As 
we go on with the By-Laws revision we hope for 
disclosure step by step. We want to be fully 
informed and involved. It is a tremendous giant step 
that requires trust. 
 
Beyond that we had a very good time and laughed 
frequently , raucously and enjoyed ourselves. 
We felt the meeting was healing. As we approach 2 
years, we hope to continue in the same vein; talking 
about serious issues yet finding good humor to 
balance things. Oh, did I forget the chocolate cake? 

Helan Smith 
 
 

Foro de Accionistas 
Nos reunimos el Mayo 31 y hicimos un resumen de 
después de la elecciones. La elección tuvo varias 
anomalías que fueron discutidas cuales serian mejor 
sacadas en una reunión de miembros. Hablamos de 
la santidad de las elecciones y las razones serias y 
válidas para mantener las elecciones realizadas 
exclusivamente por la práctica anterior en aras de la 
integridad. 
 
También hablamos de la controversia que involucra 
al Comité de Auditoría y otra vez nos gustaría ver el 
problema salido al aire y con la documentación 
mostrada. Nos gustaría decidirnos basado a hechos 
y no acusaciones. 
 
Estas fueron las preocupaciones más graves 
expresadas. A medida que avanzamos en la revisión 
de los Estatutos esperamos, la divulgación paso a 
paso. Queremos estar plenamente informados e 
involucrados. Es un paso gigante enorme que 
requiere confianza. 

Más allá de eso, tuvimos un muy buen tiempo y nos  
reímos con frecuencia, estridente y lo pasamos muy 
bien. Nos pareció que la reunión se estaba curando. 
A medida que nos acercamos a 2 años, esperamos 
seguir en la misma línea; hablando sobre serios 
problemas, sin embargo para encontrar el buen 
humor para equilibrar las cosas. ¿Ah, se me olvidó 
el pastel de chocolate? 

 
 
 

 

Agricultural 
Advice  
A product called TREE 
TANGLEFOOT Insect 
Barrier (Natural Gum resins, 
Castor Oil and Canuba Wax), 
spread 4” high around the 

base trunk of the tree, held in place by a kind of 
tape, prevents ants from climbing the tree.  Thus 
curly leaf and spoiled fruit is eliminated.  Berkeley 
Horticulture, off Gilman in Berkeley, is the only 
place I have found locally that carries it.  IT 
WORKS WONDERS! 

Thanks to Phyllis Mandel 
 
 



 
EARTHQUAKE REPORT MAY 21 - 

JUNE 20, 2016 
 

INFORME SOBRE LOS 
TERREMOTOS  

21 DE MAYO - 20 DE JUNIO 2016 
 

 
 

During the past 31 days, there were 25 quakes around 
the Bay Area, the largest measuring 3.4 in Boulder 
Creek, the closest to AV a 2.0 in Piedmont. Around 
California there was a 5.2 quake in Borega Springs, a 3.6 
in Brawley, a 3.0 in Red Bluff and a 3.6 in Yucca 
Valley.   
 

Durante los últimos 31 días, hubo 25 terremotos 
alrededor del área de la Bahía, la mayor estaba de 3.4 en 
Boulder Creek, el más cercano a AV a 2.0 en Piedmont. 
Además, en otras partes de California, hubo un 
terremoto de 5.2 en Borega Springs, un de 3.0 en Red 
Bluff, y un de 3.6 en Yucca Valley.   
 

In the wider world, there were 3 large quakes in 
Indonesia (6.6, 6.3, and 6.2), a 6.1 in Taiwan, a 6.2 in 
Vanuatu and a 6.2 in Jalisco, Mexico, all along the Ring 
of Fire of which California is part.   
 

En el resto del mundo, hubo 3 terremotos en Indonesia 
(6.6, 6.3, and 6.2), uno de 6.1 en  Taiwan, un a 6.2 en 
Vanuatu, y uno de 6.2 en Jalisco, Mexico, todos tuvieron 
lugar en el "anillo de fuego" alrededor del Pacífico, de la 
que pertenece también California. 
 

Elizabeth Claman 
 

 
 
 
 

Motions For May 
 
MOTION RE05112016.02 that we add to the contract 
with Precision Concrete Cutting, the evaluation  
and remediation of trip-and-fall hazards in walkways 
within the section 2, cost to not exceed $7,000.  The 
motion passes.  
 

(Please cut this out and save it. Use the 
Emergency Number to contact a Board 
Officer when the Office is closed. If the 
emergency phone is not answered 
immediately, leave a message.) 
 

Emergency Number 510-621-8408 
Ron Kane – President 730-3099, messages only 
Laurie Wattell – Vice 
President 

Leave message in office 

Gretchen Blais – 
Sec./Treas. 

318-2207 

Sandy Dugan Leave message in office 
Luz Alvarez Martinez 444-3020 
Marcie Zellner Leave message in office 
Ritchie Cook Leave message in office, 

ritchieatchison@yahoo.com 
Richard Boyd 367-6160 
Julie Frasier Leave message in office 
Karen Skowronek 235-7817 (6-10 p.m.) 
Norma Larson 234-6163 

 
Office Hours:  
Monday - Friday 
9:00 a.m. – 12:00 
1:00 – 4:30 p.m. 
Jeanne Comaskey: Monday – Thursday 
Christine Baetge: Monday, Wednesday – Friday 
Maria Péna: 9:00 a.m. – 12:00 
Work Order requests may given by phone, phone 
message (24 hour), email or in person. Maintenance 
staff is on duty from 8:00 a.m. – noon, 1:00 p.m. – 
5:00, Monday – Friday. 
 
 
Richmond Police Non-Emergency Number: 

510-233-1214 
In an emergency always call 911 
 

Animal Control – 925-335-8300 
 

The Atchison Village Newsletter is published monthly by a 
member committee with board over-sight. Its purpose is to 
satisfy motion I-26 (1969) to provide the Village information 
to members. To fulfill that motion, the Newsletter Committee 
will edit articles for accuracy, clarity and length.  By Board 
instruction, we do not print opinion pieces, classifieds 
involving money or fictional writing. Please limit your article 
to 200 words or less. Translations in languages other than 
English are for your convenience only. In the event of a legal 
dispute, the English version will prevail. You may submit 
articles to the corporation office, or e-mail them to 
avmhc2@yahoo.com. Deadline: 20th of each month. 

 
 



 

Mosaic Stepping Stone Path & Garden 
Community Art Project/Event 
Acknowledgements 
Many of you who attended the June 12th ribbon cutting and 
potluck have seen the installed Mosaic Stepping Stone path and 
new garden. For those of you who have not, I invite you to 
please stop by to view and enjoy it. It was a wonderful party and 
event with a surprisingly good turnout. I would like to take this 
opportunity to properly thank all those who made this project 
possible. First a thank you to my fellow member artists who 
created such beautiful stepping stones which inspired and drove 

me to conceive of and follow through with this vision. Lisa Allen, Pat Bell, Nancy Blackstock, Sandy Dugan, 
Julie Frasier, Patti French, Carol Gould, Doris Griffin, Sylvia Hopkins, Rudolph Isaac, John Kendrick, 
Paula Kristovich, Mort Pimsler, Roy Salisbury, Vicki Sawicki, Valeria Valera, Geri Veith, Ben Zegart. 
 
A warm “thank you” goes out to all who contributed:  
Gretchen Blais, the Hall Committee, and the entire 2015-2016 Board of Directors for unanimously supporting 
and approving the $600 funding toward materials for the project. A shout out to Jeanne for facilitating our 
maintenance crew’s support with some of the “heavy lifting.” They move large amounts of soil, crushed granite, 
mulch for our use in the garden portion. Connie Hibbard for her cooking and taking on the catering/managing 
of the potluck party, she did a phenomenal job! To Vicki, Madeline Marrow , my mother Pat Bell for their 
hours of help, great decorations/ribbon cutting preparation for the party, and also to all of those who helped out 
with the potluck/setup/cleanup. 
 
Thanks to Joe Clark for donating over 200 bricks used in the project, Ingrid Stephan who donated compost 
and succulents for the garden portion. To all of you who volunteered on the project at some point over the last 
several weeks: Valeria Valera, Rudolph Isaac, Nancy Blackstock, Julie Frasier. A special thanks to Doris 
Griffin, John Kendrick, Paula Kristovich, Mort Pimsler, and Vicki Sawicki, who made themselves available on 
several days and contributed many hours and days work to the project. A final thank you to Robert Martinez 
who did not make a mosaic, but exemplified community spirit with his generosity by offering to help with the 
project, working tirelessly for many long hours and days provided me with invaluable support,…go Robert! 
 
I really enjoyed working with everyone on the project and feel it was such a positive experience and that it 
hopeful contributes a beautiful new space for all of us to enjoy in the future. I would just like to remind all the 
members that it involved countless hours of work to design and complete. We would ask those who spend time 
in the new community art installation/garden to be mindful and to please be respectful. Please do not leave your 
children unattended to wreak havoc and destroy it, especially when renting the Hall during parties. My hope is 
that it not only be appreciated, enjoyed by all our members, but that it also be treated with the care and respect it 
deserves by all of our members long into the future. Ultimately I am hoping it also inspires many other member 

community art projects moving forward. 
Sincerely, 

Katherine Bell 

 



Reconocimientos del Evento del Proyecto del Camino de Mosaico y 
Arte del Jardín Comunitario  
Muchos de Ustedes quienes asistieron el Junio 12 al corte del listón y convivio han visto el camino de Mosaicos 
instalados y el nuevo jardín. Para esos que no lo han visto, los invito a que 
pasen a verlo y disfrutarlo. Fue una fiesta maravillosa con una buena 
asistencia. Me gustaría tomar esta oportunidad para agradecerle a todos 
quienes hicieron este proyecto posible. En primer lugar un agradecimiento a 
mis compañeros artistas miembros que crearon estas hermosos mosaicos que 
me inspiraron y me llevaron a concebir y seguir adelante con esta visión. 
Lisa Allen, Pat Bell, Nancy Blackstock, Sandy Dugan, Julie Frasier, 
Patti French, Carol Gould, Doris Griffin, Sylvia Hopkins, Rudolph 
Isaac, John Kendrick, Paula Kristovich, Mort Pimsler, Roy Salisbury, 
Vicki Sawicki, Valeria Valera, Geri Veith, Ben Zegart . 
 
Un cálido "gracias" se dirige a todos los que contribuyeron: 
Gretchen Blais, el Comité del Salón, y a toda la Mesa Directiva 2015-2016 por el apoyo y la aprobación de la 
financiación de $ 600 hacia los materiales para el proyecto por unanimidad. Un agradecimiento para Jeanne por 
facilitar el apoyo de nuestro equipo de mantenimiento para "levantar objetos pesados." Ellos movieron grandes 
cantidades de suelo, granito triturado, mantillo para nuestro uso en la porción de jardín. Connie Hibbard por 
cocinar y manejar  la fiesta de traje, ella hizo un trabajo fenomenal! A Vicki, Madeline Marrow , mi madre Pat 
Bell por sus horas de ayuda, grandes decoraciones / preparación del corte de cinta para la fiesta, y también a 
todos los que ayudaron con el potluck / configuración / limpieza. 
 
Gracias a Joe Clark por la donación de más de 200 ladrillos utilizados en el proyecto, Ingrid Stephan que donó 
el compost y suculentas para la porción del jardín. Para todos los que se ofrecieron voluntariamente en el 
proyecto en algún momento durante las últimas semanas: Valeria Valera, Rudolph Isaac, Nancy Blackstock, 
Julie Frasier. Un agradecimiento especial a Doris Griffin, John Kendrick, Paula Kristovich, Mort Pimsler, y 
Vicki Sawicki, que estuvieron disponibles en varios días y contribuyeron muchas horas y días de trabajo para el 
proyecto. Un último agradecimiento a Robert Martínez que no hizo un mosaico, pero ejemplifico el espíritu de 
comunidad con su generosidad, ofreciéndose a ayudar con el proyecto, trabajando sin descanso por largas horas 
y días me proporcionó un valioso apoyo, ... vaya Robert! 
 
Me gustó mucho trabajar con todos en el proyecto y siento que fue una experiencia tan positiva y esperanzadora 
que aporta un nuevo y hermoso espacio para todos nosotros para disfrutar en el futuro. Me gustaría recordar a 
todos los miembros que se trato de un sinnúmero de horas de trabajo para diseñar y completar. Rogamos a las 
personas que pasan tiempo en el nuevo arte de la comunidad de instalación / jardín para ser conscientes y que 
por favor sean respetuosos. Por favor, no deje a sus niños solos para sembrar el caos y destruirlo, especialmente 
durante las fiestas cuando alquilen el salón. Mi esperanza es que no sólo se apreciará, disfrutado por todos 
nuestros miembros, sino que también se puede tratar con el cuidado y el respeto que merece por parte de todos 
los miembros de nuestro tiempo en el futuro. En última instancia estoy esperando que también inspire a muchos 

otros proyectos de arte de 
miembros en la comunidad en 
adelante. 

Sinceramente,  
Katherine Bell 
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Rosie Rally Packs, which include a special 
bandanna and red knee socks, are now 
available at the Rosie the Riveter Visitor 
Center for a special discounted price! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
ADD AUCTION FLYER 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


